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EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFERER 

ULTERIEUREMENT
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETAR PARA REFERÉNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.
PL_WAŻNE, PRZECHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI: PRZECZYTAJ UWAŻNIE.
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EN
1. Pay attention to the sharp edge of some parts.
2. Wearing safety gloves, eye protection and long sleeves 
during the assembly to prevent injury.
3. Children and pets are not allowed entering into the construction 
site.
FR
1. Faites attention au bord tranchant de certaines parties.
2.Porter des gants de protection, des lunettes de protection et des 
manches longues pendant le montage pour éviter les blessures.
3. Les enfants et les animaux domestiques ne sont pas admis sur le 
chantier de construction.
ES
1. Preste atención al borde afilado de algunas partes.
2. Use guantes de seguridad, protección ocular y mangas largas 
durante el montaje para evitar lesiones.
3. Los niños y las mascotas no pueden ingresar al sitio de 
construcción.
PT
1. Prestar atenção à aresta afiada de algumas peças.
2. Usar luvas de segurança, protecção dos olhos e mangas 
compridas durante a montagem para evitar ferimentos.
3. Não é permitida a entrada de crianças e animais de estimação no 
abrigo durante a construção.
DE
1. Achten Sie auf die scharfe Kante für einige Teile.
2. Tragen Sie die Schutzhandschuhen, Augenschutz und langen 
Ärmeln bei der Montage zur Vermeidung von Verletzungen.
3. Die Kinder und Haustiere dürfen nicht auf die Baustelle betreten.
IT
1. Prestare attenzione al bordo tagliente di alcune parti.
2. Indossare guanti di sicurezza, occhiali protettivi e maniche 
lunghe durante l'assemblaggio per evitare lesioni. 
3. Ai bambini e agli animali domestici non è consentito entrare nel 
cantiere.
PL
1. Należy zwrócić uwagę na ostre krawędzie niektórych części;
2. Podczas montażu należy nosić rękawice ochronne, okulary 
ochronne i długie rękawy, aby zapobiec obrażeniom;
3. Dzieci i zwierzęta nie mają wstępu na plac budowy;
RO
1. Acordați atenție marginilor ascuțite ale unor piese;
2. Purtați mănuși de protecție, ochelari de protecție și mâneci lungi 
în timpul  asamblării pentru a preveni rănirea;
3. Copiii și animalele de companie nu au voie să intre pe șantier;
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01EN_First make sure the holes for each screw are in the correct position. Reference IMAGE 1. Put the short board D and the short 
board E perpendicular to the ground and the bottom board C, and install the short board D/E and the bottom board C with screws I.
NOTE: Sometimes the screws can get misaligned, as shown in IMAGE 2, which can cause the panels to misalign. Please turn the 
screw in half and adjust to the correct position, then lock the screw.
FR_Commencez par vérifier que les trous pour chaque vis sont bien positionnés. Reportez-vous à l'IMAGE 1. Placez les planches courtes D 
et E perpendiculairement au sol et à la planche inférieure C, puis fixez les planches courtes D/E et la planche inférieure C à l'aide des vis I.
REMARQUE : il arrive parfois que les vis soient mal alignées, comme le montre l'IMAGE 2, ce qui peut entraîner un mauvais alignement 
des panneaux. Tournez la vis à moitié et ajustez-la dans la bonne position, puis serrez-la.
DE_Stellen Sie zunächst sicher, dass die Löcher für jede Schraube an der richtigen Position sind. Siehe IMAGE 1. Legen Sie das kurze 
Brett D und das kurze Brett E senkrecht zum Boden und zum unteren Brett C und befestigen Sie das kurze Brett D/E und das untere Brett 
C mit den Schrauben I.
HINWEIS: Manchmal können die Schrauben falsch ausgerichtet sein, wie in IMAGE 2 gezeigt, was zu einer Fehlausrichtung der Platten 
führen kann. Drehen Sie die Schraube um die Hälfte und stellen Sie sie in die richtige Position ein, dann ziehen Sie die Schraube fest.
ES_Primero, asegúrese de que los orificios para cada tornillo estén en la posición correcta. Consulte la IMAGE 1. Coloque la tabla corta D 
y la tabla corta E perpendiculares al suelo y a la tabla inferior C, e instale la tabla corta D/E y la tabla inferior C con los tornillos I.
NOTA: A veces, los tornillos pueden desalinearse, como se muestra en la IMAGE 2, lo que puede provocar que los paneles se desalineen. 
Gire el tornillo hasta la mitad y ajústelo a la posición correcta, luego apriete el tornillo.
PT_Em primeiro lugar, certifique-se de que os orifícios para cada parafuso estão na posição correta. Consulte a IMAGEM 1. Coloque a 
tábua curta D e a tábua curta E perpendicularmente ao chão e à tábua inferior C e fixe a tábua curta D/E e a tábua inferior C com os 
parafusos I.
NOTA: Por vezes, os parafusos podem ficar desalinhados, conforme ilustrado na IMAGEM 2, o que pode provocar o desalinhamento dos 
painéis. Por favor, rode o parafuso até meio e ajuste-o para a posição correta; em seguida, aperte o parafuso.
IT_Per prima cosa assicurarsi che i fori per ciascuna vite siano nella posizione corretta. Fare riferimento all'IMAGE 1. Posizionare la tavola 
corta D e la tavola corta E perpendicolarmente al terreno e alla tavola inferiore C, quindi installare la tavola corta D/E e la tavola inferiore C 
con le viti I.
NOTA: a volte le viti possono essere disallineate, come mostrato nell'IMAGE 2, causando un disallineamento dei pannelli. Ruotare la vite 
di mezzo giro e regolarla nella posizione corretta, quindi bloccarla.
RO_Mai întâi, asigurați-vă că orificiile pentru fiecare șurub se află în poziția corectă. Consultați IMAGINEA 1. Așezați placa scurtă D și 
placa scurtă E perpendicular pe sol și pe placa de bază C, apoi fixați placa scurtă D/E și placa de bază C cu șuruburile I.
NOTĂ: Uneori, șuruburile se pot dezaxina, așa cum se arată în IMAGINEA 2, ceea ce poate duce la dezaxarea panourilor. Vă rugăm să 
rotiți șurubul pe jumătate și să-l reglați în poziția corectă, apoi strângeți șurubul.
PL_Najpierw upewnijcie się, że otwory na każdą śrubę znajdują się we właściwym położeniu. Proszę zapoznać się z RYSUNKIEM 1. 
Ustawcie krótką deskę D i krótką deskę E prostopadle do podłoża oraz deski dolnej C, a następnie zamocujcie krótkie deski D i E oraz 
deskę dolną C za pomocą śrub I.
UWAGA: Czasami śruby mogą ulec przesunięciu, jak pokazano na RYSUNKU 2, co może spowodować niewspółosiowość paneli. Proszę 
wkręcić śrubę do połowy i wyregulować ją do prawidłowego położenia, a następnie dokręcić śrubę.
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02EN_As shown in IMAGE 3, use four screws I to install the long board A and the bottom board C, and then 
use four screws I to fix the long board A and the short boarde D/E as shown in IMAGE 4. This step is one 
step away from a perfect planting box. 
FR_Comme le montre l'IMAGE 3, utilisez quatre vis I pour installer la planche longue A et la planche inférieure 
C, puis utilisez quatre vis I pour fixer la planche longue A et les planches courtes D/E comme le montre 
l'IMAGE 4. Il ne reste plus qu'une étape avant d'obtenir un bac à fleurs parfait.
DE_Wie in IMAGE 3 gezeigt, verwenden Sie vier Schrauben I, um die lange Platte A und die Bodenplatte C zu 
befestigen, und verwenden Sie dann vier Schrauben I, um die lange Platte A und die kurze Platte D/E wie in 
IMAGE 4 gezeigt zu befestigen. Dieser Schritt ist nur noch einen Schritt von einem perfekten Pflanzkasten 
entfernt.
ES_Como se muestra en la IMAGE 3, utilice cuatro tornillos I para instalar la tabla larga A y la tabla inferior C, 
y luego utilice cuatro tornillos I para fijar la tabla larga A y las tablas cortas D/E, tal y como se muestra en la 
IMAGE 4. Este paso es el último para conseguir una jardinera perfecta. 
PT_Conforme ilustrado na IMAGEM 3, utilize quatro parafusos I para instalar a placa comprida A e a placa 
inferior C e, em seguida, utilize quatro parafusos I para fixar a placa comprida A e as placas curtas D/E, 
conforme ilustrado na IMAGEM 4. Esta etapa está a um passo de se tornar uma caixa de plantação perfeita.
IT_Come mostrato nell'IMAGE 3, utilizzare quattro viti I per installare la tavola lunga A e la tavola inferiore C, 
quindi utilizzare quattro viti I per fissare la tavola lunga A e la tavola corta D/E come mostrato nell'IMAGE 4. 
Questo passaggio è l'ultimo per ottenere una fioriera perfetta.
RO_Așa cum se arată în IMAGINEA 3, folosiți patru șuruburi I pentru a monta placa lungă A și placa de jos C, 
apoi folosiți patru șuruburi I pentru a fixa placa lungă A și plăcile scurte D/E, așa cum se arată în IMAGINEA 4. 
Acest pas vă mai desparte doar de un ghiveci perfect.
PL_Jak pokazano na RYSUNKU 3, należy użyć czterech śrub I do zamontowania długiej deski A i dolnej deski 
C, a następnie użyć czterech śrub I do zamocowania długiej deski A oraz krótkich desek D/E, tak jak pokazano 
na RYSUNKU 4. Ten krok dzieli Państwa już tylko o jeden krok od idealnej skrzynki do sadzenia.
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03EN_Repeat the previous step to install long board B and bottom board C with four screws I, and fix long 
board B and short board D/E with four screws I, as shown in IMAGE 5/6 and you will get a perfect planter 
box. 
FR_Répétez l'étape précédente pour installer la planche longue B et la planche inférieure C à l'aide de quatre 
vis I, puis fixez la planche longue B et les planches courtes D/E à l'aide de quatre vis I, comme illustré dans les 
IMAGE 5/6. Vous obtiendrez ainsi un bac à fleurs parfait.
DE_Wiederholen Sie den vorherigen Schritt, um das lange Brett B und das Bodenbrett C mit vier Schrauben I 
zu befestigen, und befestigen Sie das lange Brett B und das kurze Brett D/E mit vier Schrauben I, wie in 
IMAGE 5/6 gezeigt, und Sie erhalten einen perfekten Pflanzkasten.
ES_Repita el paso anterior para instalar la tabla larga B y la tabla inferior C con cuatro tornillos I, y fije la tabla 
larga B y las tablas cortas D/E con cuatro tornillos I, tal y como se muestra en la IMAGE 5/6, y obtendrá una 
jardinera perfecta.
PT_Repita o passo anterior para instalar a tábua comprida B e a tábua inferior C com quatro parafusos I e fixe 
a tábua comprida B e as tábuas curtas D/E com quatro parafusos I, conforme ilustrado na IMAGEM 5/6, e 
obterá um canteiro perfeito.
IT_Ripeti il passaggio precedente per installare la tavola lunga B e la tavola inferiore C con quattro viti I, quindi 
fissa la tavola lunga B e le tavole corte D/E con quattro viti I, come mostrato nelle IMAGE 5/6: otterrai una 
fioriera perfetta.
RO_Repetați pasul anterior pentru a monta placa lungă B și placa de fund C cu patru șuruburi I, apoi fixați 
placa lungă B și placa scurtă D/E cu patru șuruburi I, așa cum se arată în IMAGINILE 5/6, și veți obține o 
jardiniere perfectă.
PL_Powtórz poprzedni krok, aby zamontować długą deskę B i dolną deskę C za pomocą czterech śrub I, a 
następnie połącz długą deskę B z krótką deską D/E za pomocą czterech śrub I, zgodnie z rysunkiem 5/6 – w 
ten sposób uzyskasz idealną skrzynkę na kwiaty.



6

04EN_Use 4 screws L and nuts to fix the tube G on the planter box (long board B), as 
shown in IMAGE 7. 
FR_Utilisez 4 vis L et écrous pour fixer le tube G sur le bac à fleurs (planche longue B), 
comme illustré dans l'IMAGE 7.
DE_Befestigen Sie das Rohr G mit 4 Schrauben L und Muttern an der Pflanzkiste 
(langes Brett B), wie in IMAGE 7 dargestellt.
ES_Utilice 4 tornillos L y tuercas para fijar el tubo G a la jardinera (tablero largo B), tal y 
como se muestra en la IMAGE 7.
PT_Utilize 4 parafusos L e porcas para fixar o tubo G na floreira (tábua comprida B), 
conforme ilustrado na IMAGEM 7.
IT_Utilizzare 4 viti L e dadi per fissare il tubo G alla fioriera (asse lunga B), come 
mostrato nell'IMAGE 7.
RO_Folosiți 4 șuruburi L și piulițe pentru a fixa tubul G pe jardiniere (scândura lungă B), 
așa cum se arată în IMAGINEA 7.
PL_Proszę przymocować rurę G do skrzynki na kwiaty (długa deska B) za pomocą 4 
śrub L i nakrętek, zgodnie z rysunkiem 7.
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05EN_As shown in lMAGE 8. insert the connecting rod J into the tube G, then into the panel F and fix the panel with screws l.Note: 
When installing the panel, install the above screws first as shown in IMAGE9, otherwise it is easy to cause the holes to be 
misaligned.
FR_Comme illustré dans l'IMAGE 8, insérez la tige de connexion J dans le tube G, puis dans le panneau F et fixez le panneau à l'aide des 
vis l.
Remarque : lors de l'installation du panneau, installez d'abord les vis ci-dessus comme illustré dans l'IMAGE 9, sinon les trous risquent de 
se désaligner.
DE_Wie in IMAGE 8 dargestellt, führen Sie die Verbindungsstange J in das Rohr G und anschließend in die Blende F ein und befestigen 
Sie die Blende mit den Schrauben l.
Hinweis: Bringen Sie bei der Montage der Blende zuerst die oben genannten Schrauben wie in Abbildung 9 dargestellt an, da es sonst 
leicht zu einer Fehlausrichtung der Bohrlöcher kommen kann.
ES_Como se muestra en la IMAGE 8, inserte la varilla de conexión J en el tubo G, luego en el panel F y fije el panel con los tornillos l.
Nota: Al instalar el panel, instale primero los tornillos mencionados anteriormente, como se muestra en la IMAGEN 9, de lo contrario, es 
fácil que los orificios queden desalineados.
PT_Conforme ilustrado na FIGURA 8, insira a biela J no tubo G e, em seguida, no painel F, fixando o painel com os parafusos l. Nota: Ao 
instalar o painel, coloque primeiro os parafusos acima referidos, conforme ilustrado na FIGURA 9; caso contrário, é fácil que os orifícios 
fiquem desalinhados.
IT_Come mostrato nella IMAGE 8, inserire l'asta di collegamento J nel tubo G, quindi nel pannello F e fissare il pannello con le viti l.
Nota: durante l'installazione del pannello, installare prima le viti sopra indicate come mostrato nella FIGURA 9, altrimenti è facile che i fori 
risultino disallineati.
RO_Așa cum se arată în IMAGINEA 8, introduceți biela J în tubul G, apoi în panoul F și fixați panoul cu șuruburile l. Notă: La montarea 
panoului, introduceți mai întâi șuruburile menționate mai sus, așa cum se arată în IMAGINEA 9; în caz contrar, există riscul ca orificiile să 
nu fie aliniate corect.
PL_Jak pokazano na RYSUNKU 8, należy wsunąć pręt łączący J do rurki G, a następnie do panelu F i zamocować panel za pomocą śrub 
l. Uwaga: Podczas montażu panelu należy najpierw wkręcić powyższe śruby, jak pokazano na RYSUNKU 9, w przeciwnym razie łatwo 
może dojść do niewspółosiowości otworów.
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06

EN_As shown in the figure, connect 
the middle panel with the lower side 
panel The position is fixed as shown 
in figure.
FR_Comme indiqué sur l'illustration, 
reliez le panneau central au panneau 
latéral inférieur. La position est fixée 
comme indiqué sur l'illustration.
DE_Wie in der Abbildung gezeigt, 
verbinden Sie die mittlere Platte mit 
der unteren Seitenplatte. Die Position 
ist wie in der Abbildung gezeigt 
festgelegt.
ES_Como se muestra en la figura, 
conecte el panel central con el panel 
lateral inferior. La posición se fija 
como se muestra en la figura.
PT_Conforme ilustrado na figura, 
ligue o painel central ao painel lateral 
inferior. A posição é fixada conforme 
ilustrado na figura.
IT_Come mostrato nella figura, 
collegare il pannello centrale con il 
pannello laterale inferiore. La 
posizione è fissa come mostrato nella 
figura.
RO_Așa cum se vede în figură, 
conectați panoul din mijloc cu panoul 
lateral inferior. Poziția se fixează așa 
cum se arată în figură.
PL_Jak pokazano na rysunku, należy 
połączyć panel środkowy z dolnym 
panelem bocznym. Położenie należy 
ustalić zgodnie z rysunkiem.

EN_As shown in the figure, connect the accessory 
H to J by means of ①. Then connect the panel F to 
the square tube H and the square tube G by 
means of ②. Tighten the screws to fix it.
FR_Comme indiqué sur la figure, reliez l'accessoire 

H à J à l'aide de ①. Reliez ensuite le panneau F au 

tube carré H et au tube carré G à l'aide de ②. Serrez 
les vis pour le fixer.
DE_Wie in der Abbildung gezeigt, verbinden Sie das 

Zubehörteil H mit J mithilfe von ①. Verbinden Sie 
dann die Platte F mit dem Vierkantrohr H und dem 

Vierkantrohr G mithilfe von ②. Ziehen Sie die 
Schrauben fest, um die Verbindung zu sichern.
ES_Como se muestra en la figura, conecte el 

accesorio H a J mediante ①. A continuación, conecte 
el panel F al tubo cuadrado H y al tubo cuadrado G 

mediante ②. Apriete los tornillos para fijarlo.
PT_Conforme ilustrado na figura, ligue o 
acessório H ao J através de ①. Em seguida, 
ligue o painel F ao tubo quadrado H e ao tubo 
quadrado G através de ②. Aperte os 
parafusos para fixar o conjunto.
IT_Come mostrato nella figura, collegare 

l'accessorio H a J tramite ①. Quindi collegare il 
pannello F al tubo quadrato H e al tubo quadrato 

G tramite ②. Serrare le viti per fissarlo.
RO_Așa cum se arată în figură, conectați 
accesoriul H la J cu ajutorul elementului ①. Apoi 
conectați panoul F la tubul pătrat H și la tubul pătrat 
G cu ajutorul elementului ②. Strângeți șuruburile 
pentru a fixa ansamblul.
PL_Jak pokazano na rysunku, należy połączyć 
element H z elementem J za pomocą elementu ①. 
Następnie należy połączyć panel F z rurą 
kwadratową H oraz rurą kwadratową G za pomocą 
elementu ②. Należy dokręcić śruby, aby zamocować 
całość.

EN_As shown in IMAGE 10 put in panel F, connect H tubes and G tubes with connecting rod J, 
secure the remaining panels with screw I and nut K, and check that all screws are tight.
FR_Comme indiqué dans l'IMAGE 10 insérée dans le panneau F, reliez les tubes H et G à la bielle J, fixez 
les panneaux restants à l'aide de la vis I et de l'écrou K, puis vérifiez que toutes les vis sont bien serrées.
DE_Wie in IMAGE 10 in Feld F gezeigt, verbinden Sie die H-Rohre und G-Rohre mit der 
Verbindungsstange J, befestigen Sie die übrigen Felder mit Schraube I und Mutter K und überprüfen Sie, 
ob alle Schrauben fest angezogen sind.
ES_Como se muestra en la IMAGE 10 del panel F, conecte los tubos H y G con la biela J, fije los paneles 
restantes con el tornillo I y la tuerca K, y compruebe que todos los tornillos estén bien apretados.
PT_Conforme ilustrado na IMAGEM 10, colocada no painel F, ligue os tubos H e os tubos G à biela J, fixe 
os restantes painéis com o parafuso I e a porca K e verifique se todos os parafusos estão bem apertados.
IT_Come mostrato nell'IMAGE 10 inserita nel pannello F, collegare i tubi H e G con la biella J, fissare i 
pannelli rimanenti con la vite I e il dado K e verificare che tutte le viti siano ben serrate.
RO_Așa cum se arată în IMAGINEA 10 din panoul F, conectați tuburile H și G cu tija de legătură J, fixați 
panourile rămase cu șurubul I și piulița K și verificați dacă toate șuruburile sunt strânse.
PL_Jak pokazano na RYSUNKU 10 umieszczonym w panelu F, należy połączyć rurki H i G za pomocą 
pręta łączącego J, zamocować pozostałe panele za pomocą śruby I i nakrętki K oraz sprawdzić, czy 
wszystkie śruby są dokręcone.
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EN_Connect Panel F to Tube H and secure with Screw I as shown in IMAGE 11, fix the remaining panels 
with screws I and nuts K, check that all the screws are tighten and then you have a perfect garden raised 
bed with trellis!
FR_Raccordez le panneau F au tube H et fixez-le à l'aide de la vis I, comme indiqué sur l'IMAGE 11. Fixez les 
autres panneaux à l'aide des vis I et des écrous K. Vérifiez que toutes les vis sont bien serrées : vous disposez 
alors d'un potager surélevé avec treillis parfait !
DE_Verbinden Sie die Platte F mit dem Rohr H und befestigen Sie diese mit der Schraube I, wie in 
ABBILDUNG 11 dargestellt. Befestigen Sie die übrigen Platten mit den Schrauben I und den Muttern K. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Schrauben fest angezogen sind – und schon haben Sie ein perfektes 
Hochbeet mit Spalier!
ES_Conecte el panel F al tubo H y fíjelo con el tornillo I tal y como se muestra en la IMAGEN 11; fije los 
paneles restantes con los tornillos I y las tuercas K; compruebe que todos los tornillos estén bien apretados y 
ya tendrá un bancal elevado de jardín perfecto con enrejado.
PT_No painel F, ligue o tubo H e o tubo G à barra de ligação J, conforme ilustrado na IMAGEM 11; fixe os 
restantes painéis com os parafusos I e as porcas K; verifique se todos os parafusos estão bem apertados e, 
assim, terá um canteiro elevado de jardim perfeito com treliça!
IT_Collegate il pannello F al tubo H e fissatelo con la vite I come illustrato nell’IMMAGINE 11; fissate i restanti 
pannelli con le viti I e i dadi K; verificate che tutte le viti siano ben serrate e avrete così una perfetta aiuola 
rialzata da giardino con traliccio!
RO_Conectați panoul F la țeava H și fixați-l cu șurubul I, așa cum se arată în IMAGINEA 11; fixați restul 
panourilor cu șuruburi I și piulițe K; verificați dacă toate șuruburile sunt strânse bine și veți obține astfel un pat 
de grădină înălțat perfect, cu spalier!
PL_Połącz panel F z rurą H i zamocuj za pomocą śruby I, jak pokazano na ZDJĘCIU 11. Zamocuj pozostałe 
panele za pomocą śrub I i nakrętek K. Sprawdź, czy wszystkie śruby są dokręcone, a otrzymasz idealną 
podwyższoną grządkę ogrodową z kratką!
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